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Interaktive Messe EU-geförderter Projekte 

Die Abteilung Europa lädt in Zusammenarbeit mit der Abteilung 

Landwirtschaft zur interaktiven Projektmesse ein, bei der EU-geförderte 

Projekte an 45 Ständen ihre Tätigkeiten und Ergebnisse präsentieren 

und ganz konkret zeigen, wie Europa den Alltag der Südtirolerinnen und 

Südtiroler mitgestaltet. 

Die vorgestellten Projekte werden von folgenden Förderprogrammen 

finanziell unterstützt, die in den Landesabteilungen Europa sowie 

Landwirtschaft angesiedelt sind: ESF, EFRE, Interreg Italien-Österreich, 

Interreg Italien-Schweiz, ELER. 

Im Förderzeitraum 2014 bis 2020 stehen diesen Förderprogrammen 

insgesamt knapp 1 Milliarde Euro an europäischen Fördermitteln zur 

Verfügung. Damit wurde in Aus- und Weiterbildung, Beschäftigung, 

Chancengleichheit, Innovation, Kultur, Landwirtschaft und Umwelt, 

Lokale Entwicklung, Wirtschaft und Forschung und in 

grenzüberschreitende Zusammenarbeit investiert. 

 

Fiera interattiva dei progetti finanziati dall'Unione 

europea    

La Ripartizione Europa, in collaborazione con la Ripartizione Agricoltura, 

organizza una fiera interattiva in cui i progetti finanziati dall'UE presentano 

su 45 stand le loro attività e i loro risultati e invitano a sperimentare 

concretamente come l'Europa stia plasmando la vita quotidiana di tutti noi.   

I progetti presentati sono finanziati dai seguenti programmi europei, gestiti 

dalle Ripartizioni provinciali Europa e Agricoltura: FSE, FESR, Interreg Italia-

Austria, Interreg Italia-Svizzera, FEASR. 

Nel periodo di finanziamento 2014-2020 sono disponibili quasi 1 miliardo di 

euro di finanziamenti UE per tali programmi europei. I fondi sono stati 

investiti in istruzione e formazione, occupazione, pari opportunità, 

innovazione, cultura, agricoltura e ambiente, sviluppo locale, imprese e 

ricerca e cooperazione transfrontaliera.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 FFR 

2 GATE + I'M INDEPENDENT 2018 

3 RE-CEREAL 

4 EUMINT 

5 ECD 

6 InReDam 

7 METAMORPHOSIS 

8 BEACON 

9 DRONEX 

 

 

10 Lichtbild Argento vivo 

11 Cockpit 

12 OG INNOGeflügel 

13 OG INNOBier 

14 OG-Pflanzenschutz 

15 LowTech 

16 Teatro la Ribalta 

17 ALFFA 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18 Craut4SME + CRAFTtech 

19 Nuova cantina BZ 

20 BioGas Wipptal 

21 PRO-BYKE 

22 GLISTT 

23 MummyLabs 

24 Rebecka 

25 DPS4ESLab 

26 LEADER Südtirol 

27 RuC²OLA 

28 Voltaire 

29 ForTeam 

30 CLS 

31 Datef 

32 Cieffe 

33 Change 

34 Kantea 

35 SIS 

36 unibz 

37 Berufsbildung 

38 Istruzione e formazione 

39 Pädagogische Abteilung 

40 Irecoop 

41 RiKoST 

42 QAES 

43 VERDEVALE 

44 OnTour 

45 MENTOR 

 



24.09.2019 

10:00 Das Programm des Europäischen Sozialfonds 

2014-2020 der Autonomen Provinz Bozen: 

Chancen, Strategien und Ergebnisse 

Il Programma Fondo Sociale Europeo 2014-2020 della 

Provincia autonoma di Bolzano: opportunitá, 

strategie e risultati 

 

Römersaal  

Sala Römer 

10:30 Aufbau der Schulsozialarbeit an berufsbildenden 

Schulen zur Vorbeugung von Schul- und 

Lehrabbruch 

 

Römersaal  

Sala Römer 

11:00 Stadtviertel als lebenswerte Räume für alle 

Quartieri come spazi condivisi più vivibili 

 

Römersaal  

Sala Römer 

11:30 Lowtech - High Tech: Wieviel Technologie benötigt 

ein Gebäude? 

 

Römersaal  

Sala Römer 

12:00 Innovation im Handwerk 

Innovazione e artigianato 

 

Römersaal  

Sala Römer 

12:30 PSR (Programma di Sviluppo Rurale – FEASR): gli 

interventi a sostegno dell’agricoltura di montagna 

 

Römersaal  

Sala Römer 

14:00 Convegno: La qualità dell’aria negli edifici 

scolastici 

 

Römersaal  

Sala Römer 

 

15:00 ERÖFFNUNG 

INAUGURAZIONE 

 

Innenhof 

Cortile coperto 

17:00 Runder Tisch: Zukunft gestalten - den ESF 

bestmöglich für Südtirols Entwicklung nutzen 

Tavola rotonda: Creare futuro - utilizzare al meglio il 

Fondo Sociale Europeo per lo svilluppo dell'Alto Adige 

 

Römersaal  

Sala Römer 

19:00 S U P E R A B I L E - Uno spettacolo per l'inclusione 

sociale, un fumetto teatrale. Regia di Michele 

Eynard 

Innenhof 

Cortile coperto 



25.09.2019 

09:30 Development & centralization of the laboratory 

infrastructures of the Institute for Mummy Studies 

at the technology NOI TechPark 

 

Römersaal  

Sala Römer 

10:00 Costruiamo oggi i successi di domani. La tua 

crescita, il nostro obiettivo. 

 

Römersaal  

Sala Römer 

10:30 Konzept der Biogas Wipptal GmbH Römersaal  

Sala Römer 

11:00 Successo formativo, l'esperienza 2018 - 2019 Römersaal  

Sala Römer 

11:30 PRO-BYKE: Promozione transfrontaliera della 

mobilità ciclabile 

PRO-BYKE: Grenzüberschreitende 

Radverkehrsförderung 

 

Römersaal  

Sala Römer 

12:00 Das Projekt “OnTour”: Bewusst unterwegs Römersaal  

Sala Römer 

12:30 EUMINT - Euroregioni, Integrazione, Immigrazione Römersaal  

Sala Römer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Fall Factor Reduction 

Ziel des Projekts ist es, die Zahl der Unfälle in 

den Bergen zu reduzieren, die durch 

unbeabsichtigte Stürze auf Abschnitten von 

ausgestatteten Wegen und Klettersteigen mit 

einem Sturzfaktor von 2 oder mehr verursacht 

werden. Um dieses Ziel zu erreichen, ist es 

notwendig, neue Produkte oder technische 

Lösungen für den Alpenraum zu identifizieren 

und zu entwickeln. 

 

L'obiettivo del progetto è quello di ridurre il 

numero di incidenti in montagna causati da 

cadute accidentali su tratti di sentieri attrezzati e 

vie ferrate con un fattore di caduta pari o 

superiore a 2. Per perseguire questo obiettivo, è 

necessario individuare e sviluppare nuovi prodotti 

o soluzioni tecniche applicabili nello spazio alpino. 

 

Project Partner 

• DOLOMITICERT SCARL 

• MICADO SMART ENGINEERING GmbH 

• Bergrettungsdienst im Alpenverein 

Südtirol Hochpustertal 
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Granting Accessible Tourism for 
Everyone 
 
Das Projekt engagiert sich für den Schutz, die 
Förderung und nachhaltige Entwicklung des 
einzigartigen Natur- und Kulturerbes im 
Alpenraum durch die Förderung eines 
inklusiven barrierefreien Tourismus für alle. 

 

Il progetto mira alla protezione, allo sviluppo del 

patrimonio naturale e culturale unico della 

regione alpina, promovendo un turismo inclusivo 

accessibile a tutti. 

 

Project Partner 

• Fondazione Dolomiti Dolomiten 

Dolomites 

• Dolomitis UNESCO 

• Regione del Veneto - Direzione Turismo 

• cooperativa sociale independent L. Onlus 

soc. 

• coop. 

• Comune di Santorso 

• CAI Alpago 

• Universität Innsbruck 

• Salzburg Research Forschungsgesellschaft 
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I’M INDEPENDENT 2018 – corso 
inserimento lavorativo 
 
Independent L. organisiert mit Unterstützung 
des ESF, des Arbeitsministeriums, des 
Gesundheitsministeriums, des Ministeriums für 
Sozialpolitik und der Autonomen Provinz Bozen 
Ausbildungskurse im Informatik und 
Verwaltungsbereich für Menschen mit einer 
Körper- bzw. Sinnesbeeinträchtigung, um diese 
wieder in die Arbeitswelt zu integrieren. 
 

Grazie al sostegno del FSE, del Ministero del 

Lavoro, della Salute e delle Politiche Soc. e della 

Provincia di Bolzano, independent L. organizza 

corsi di formazione in ambito informatico-

amministrativo con l’obbiettivo di offrire alle 

persone con disabilità fisico-motoria una 

riqualificazione professionale e un successivo 

inserimento nel mondo del lavoro. 

 

Project Partner 

• independent L. ONLUS Coop. Soc. 
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Rete di ricerca e trasferimento 
tecnologico per il miglioramento 
dell'utilizzo di cereali minori e 
pseudocereali 
 
Das Projekt fördert den Anbau von glutenfreiem 

Getreide und dessen vermehrte Verwendung in 

Lebensmitteln wie Brot, Nudeln und Gebäck. 

Das Projekt wurde als eines der besten Projekte 

in Europa ausgezeichnet! 

 

Il progetto sostiene la diffusione di cereali senza 

glutine e promuove il loro utilizzo nell’industria 

alimentare ed il potenziamento delle componenti 

nutraceutiche in pane, pasta e biscotti. Il progetto 

è stato nominato tra i migliori progetti in Europa! 

 

Project Partner 

• Dr. Schaer SpA 

• Università degli Studi di Udine - 

Dipartimento di Scienze AgroAlimentari, 

Ambientali e Animali - DI4A 

• Versuchszentrum Laimburg 

• Universität Innsbruck 

• Dr. Schär Austria GmbH 

• Kärntner Saatbau 

 

 

3.
R

E-C
ER

EA
L 



4.
EU

M
IN

T
 

 

Euroregioni, Integrazione, 

Immigrazione 

Das Projekt zielt darauf ab, die institutionelle 

grenzüberschreitende Zusammenarbeit 

zwischen Italien und Österreich im Bereich der 

Migration zu stärken. 

 

L’obiettivo del progetto è di rafforzare la 

cooperazione istituzionale transfrontaliera fra 

Italia e Austria, per affrontare le sfide di carattere 

sociale, economico, politico e culturale legate ai 

fenomeni migratori. 

 

Project Partner 

• Eurac Research 

• Zentrum für MigrantInnen in Tirol (ZeMiT) 

• Bezirksgemeinschaft Vinschgau 

• Bezirksgemeinschaft Wipptal 

• Universität Innsbruck 

• EVTZ Euregio Ohne Grenzen mbH 

• Regionalmanagement Wipptal 

• ARLeF 

• Bezirksgemeinschaft Eisacktal 

• Bezirksgemeinschaft Überetsch Unterland 

• Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt 

• Bezirksgemeinschaft Salten-Schlern 

 

 



 

 

 

 

EUROPEAN COOPERATION DAY 

2019 

Jedes Jahr um den 21. September feiern die 

Interreg-Programme in ganz Europa die 

grenzüberschreitenden Zusammenarbeit mit 

interaktiven Events. In diesem Jahr lädt Sie eine 

kreative Ausstellung ein, Ihren Wünschen für 

Europa gestalterisch Ausdruck zu verleihen. 

 

 

Ogni anno, intorno al 21 settembre, i programmi 

Interreg in tutta Europa celebrano la cooperazione 

transfrontaliera con eventi interattivi. Quest'anno, 

una mostra creativa vi invita a esprimere i vostri 

desideri per l'Europa. 
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Entwicklung und Erstellung von 

innovativen 

Steinschlagschutzdämmen 

basierend auf Recyclingmaterial 

Es gibt keine Region des Alpenraums, wo so 

viele Steinschlagschutzdämme in verschiedener 

Ausführung die Straßen sichern wie in Südtirol. 

Das Projekt sieht vor, die Nachhaltigkeit der 

Dämme zu erhöhen und zugleich u.a. durch die 

Verwendung von Recyclingmaterial die 

Baukosten deutlich zu verringern. 

 

Non c’è nessuna regione nell’area alpina come in 

Alto Adige, dove sono presenti così tanti argini di 

diverse fatture che mettono in sicurezza le strade. 

Il progetto si prefigge di aumentare la durevolezza 

dei tomi e contemporaneamente di ridurre in 

modo consistente i costi di realizzazione 

utlizzando materiali di riciclaggio. 

 

Project Partner 

• Autonome Provinz Bozen-Südtirol – Amt 

für Geologie und Baustoffprüfung  
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METAMORPHOSIS 

Das Projekt Metamorphosis verwandelt 

Stadtviertel in lebenswerte Räume für alle 

 

Il progetto Metamorphosis mira a trasformare i 

quartieri in spazi condivisi più vivibili. 

 

Project Partner 

• FGM AMOR 

• Synergo Mobilität-Politik-Raum-GmBh 

• Comune di Merano 

• Stichting NHTV Interneationale 

Hogeschool Breda 

• University of Southampton 

• Municipality Alba Iulia 

• Ökoinstitut Südtirol/Alto Adige 

• Landeshauptstadt München 

• Technische Univerität Dresden 

• Lendwirbel - Verein für 

nachbarschaftliche Stadtentwicklung 

• Gemeente Tilburg 

• City of Zurich 

• Southampton City Council 
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Beacon Südtirol – Alto Adige 

Projektziel ist die Umsetzung eines offenen 

Beacon-Netzes, welches mittels offener und 

standardisierter Technologien die Sammlung 

von Daten und Informationen ermöglicht, die 

von Sensoren stammen, welche von mehreren 

Akteuren über das Territorium verteilt werden. 

 

L’obiettivo del progetto è l’implementazione di una 

rete condivisa di Beacon che, attraverso dei web 

service aperti e standardizzati, potranno essere 

usati da esempio per tutti coloro che abbiano 

intenzione di implementare nuovi servizi. 

 

Project Partner 

• Provincia Autonoma Bolzano-Alto Adige - 

Ripartizione Informatica 
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testing drones in extreme 

environmental conditions 

Ziel des Projekts DronEx ist die  Schaffung eines 

Dienstleistungsangebots zur Entwicklung von 

Dronen, die für den Betrieb in extremen 

Umweltbedingungen getestet werden. Während 

der Tests werden Dronen verschiedenen 

Stressfaktoren ausgesetzt (Kälte, Regen, 

Feuchtigkeit, usw.) und somit deren Leistung 

getestet. 

 

L’obiettivo del progetto è la creazione di un 

servizio di sviluppo per droni testati per operare in 

condizioni ambientali estreme. Durante i test i 

droni saranno sottoposti a stress multifattoriali 

(freddo, pioggia, umidità, etc.) al fine di verificarne 

le performance. 

 

Project Partner 

• Eurac Research 
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Photography goes Future 

Das Projekt vermittelt Kompetenzen im 

Umgang mit dem eigenen Fotoarchiv. Im 

Projekt werden Leitlinien für eine zielgerichtete 

Handhabung historischer Fotografien und die 

Arbeit im Fotoarchiv im Projektraum Tirol und 

Südtirol definiert. 

 

Il progetto insegna a gestire le raccolte 

fotografiche e prevede la definizione di linee guida 

per la specifica gestione delle fotografie antiche e 

l'attività di archiviazione fotografica nell'area 

interessata dal progetto, Tirolo e Alto Adige. 

 

Project Partner 

• Verein Tiroler Archiv für photographische 

Dokumentation und Kunst 

• Autonome Provinz Bozen-Südtirol - 

Abteilung Deutsche Kultur 

• Autonome Provinz Bozen-Südtirol - 

Abteilung Museen 

• Stadtgemeinde Bruneck 
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Collaborative Construction Project 

Management 

Das Forschungsvorhaben zielt auf die 

Entwicklung eines Prototyps für das 

kollaborative Management der Bauprozesse im 

Hochbau. Im Vergleich zur produzierenden 

Industrie ist das Bauwesen durch eine geringere 

Produktivität gekennzeichnet. Als primärer 

Lösungsansatz ist das Aufsetzen einer 

effektiven Zusammenarbeit zwischen den 

einzelnen beteiligten Akteuren des 

Bauprozesses zu nennen. 

 

Il progetto mira allo sviluppo di un prototipo per la 

gestione collaborativa di processi di costruzione 

per l’ingegneria civile. La strategia principale per 

risolvere il problema della scarsa produttività 

edile, rispetto al settore industriale, consiste 

nell’istituzione di una collaborazione effettiva tra i 

partecipanti al processo di costruzione. 

 

Project Partner 

• Libera Università di Bolzano 
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OG INNOGeflügel 

Die Selbstversorgung mit Geflügelfleisch ist in 

Südtirol sehr gering. Die Geflügelhaltung bietet 

durch die große Nachfrage eine attraktive 

Möglichkeit für den Nebenerwerb im 

Berggebiet. Das Projekt erarbeitet “Basis-

Geschäftsmodelle für eine nachhaltige und 

innovative bäuerliche 

Geflügelfleischproduktion”. 

 

La produzione di carne di pollame rappresenta 

un’opportunità di produzione interessante per i 

contadini altoatesini, considerando la richiesta 

crescente da parte dei consumatori per carne 

locale. Il Progetto si occupa della “elaborazione di 

modelli aziendali agricoli per una produzione 

sostenente di carne di pollame”. 

 

Project Partner 

• Südtiroler Bauernbund 

• Freie Universität Bozen 

• Versuchszentrum Laimburg 

• Beratungsring Berglandwirtschaft 

• interessierte Landwirte und Berater 
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OG INNOBier 

“Craft-Bier” liegt im Trend. Bei steigender 

Nachfrage nach regionalen Produkten bietet die 

Bierbrauerei als Nischenprodukt und der Anbau 

von Braugetreide Landwirten ein alternatives 

Einkommen. Das Projekt erarbeitet “Basis-

Geschäftsmodelle für eine nachhaltige und 

innovative bäuerliche Bierproduktion”. 

 

“Craft-Beer” é un nuovo trend osservato. La 

produzione di birra agricola e quindi la 

coltivazione e elaborazione di grano per la 

produzione di birra rappresenta una nicchia 

interessante per produttori locali. Il Progetto si 

occupa della “elaborazione di modelli aziendali 

agricoli per una produzione sostenente e 

innovativa di birra”. 

 

Project Partner 

• Südtiroler Bauernbund 

• centro di sperimentazione Laimburg 

• consulenza per l’agricoltura montana 

• contadini interessati e consulenti 
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OG-Pflanzenschutz 

Bei der Reinigung und Befüllung von 

Sprühgeräten besteht das Risiko, dass 

Pflanzenschutzmittel punktuell in die 

Oberflächengewässer geraten. Das Projekt 

untersucht Reinigungsanlagen und 

Aufbereitungssysteme für Restwasser und 

bewertet diese für den regionalen Einsatz (über- 

und einzelbetrieblich). 

 

Durante il lavaggio e il riempimento 

dell'irroratrice c'è il rischio di contaminazione 

puntiforme delle acque. Nel corso del progetto 

vengono analizzati sistemi per la gestione delle 

acque contaminate da prodotti fitosanitari, con lo 

scopo di valutarne un eventuale uso aziendale o 

sovra aziendale nella regione. 

 

Project Partner 

• Südtiroler Bauernbund 

• Südtiroler Beratungsring 

• Versuchszentrum Laimburg 

• Stiftung E. Mach 

• EGMA-Kaltern 

• interessierte Landwirte 
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Bauen in den Alpen 

Hinter dem Begriff “Lowtech” verbirgt sich eine 

Konstruktionsphilosophie, die bewusst auf 

komplizierte Technik verzichtet und einfache 

Wirkprinzipien nach neuesten 

wissenschaftlichen Erkenntnissen zur 

Entwicklung von Lowtech-Gebäuden nutzt. 

 

Dietro il termine “Lowtech” c'è una filosofia 

costruttiva che rinuncia volutamente a tecnologie 

complesse e utilizza semplici principi di azione 

secondo le più recenti scoperte scientifiche per lo 

sviluppo di edifici Lowtech. 

 

Project Partner 

• Agentur für Energie Südtirol - KlimaHaus 

• Eurac Research 

• Fachhochschule Salzburg GmbH 

• NOI AG 

• Innovations- und Technologietransfer 

Salzburg GmbH 

• KBF Kompetenzzentrum Bauforschung 

GmbH 
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Teatro la Ribalta 

Seit 2017 organisiert die Akademie Kunst der 

Vielfalt - Teatro la Ribalta Bildungskurse im 

Bereich Theater, Tanz und Körperausdruck für 

Schauspielerinnen und Schauspieler mit 

körperlichen und geistigen Behinderungen, aus 

denen sich die professionelle Theatergruppe 

zusammensetzt. Daneben wurde das 

Organisationsbüro für die Verwaltung und 

Bewerbung der national und international 

umgesetzten Theaterproduktionen geschult. 

 

Dal 2017 l’Accademia Arte della Diversità – Teatro 

la Ribalta sostiene percorsi formativi nell'ambito 

del teatro, della danza e dell'espressione corporea 

rivolti agli attori e alle attrici con disabilità fisica e 

cognitiva che costituiscono la compagnia teatrale 

professionale Teatro. Parallelamente, l’ufficio 

organizzativo è stato formato nelle competenze 

trasversali e nella promozione degli spettacoli 

prodotti sia a livello nazionale sia internazionale. 

 

Project Partner 

• Coop. Soc. onlus Accademia Arte della 

Diversità-Teatro la Ribalta 
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Analisi globale e multiscala dei 

fattori che influenzano la fauna 

ittica delle zone centro-alpine 

Das Projekt untersucht die Fischfauna in Tirol 

und Südtirol und deren Rückgänge und 

Verschwinden, indem nicht einzelne 

Verursacher, sondern die Kombination 

möglichst aller Einflüsse großräumig erfasst 

und anhand skalenübergreifender Modelle 

erkennbar gemacht werden. 

 

Il progetto analiza la fauna ittica del Tirolo e 

dell'Alto Adige e la loro estinzione e punta a 

registrare su larga scala non solo i singoli fattori 

responsabili, ma la combinazione di tutti i fattori 

d'influenza possibili, rendendoli identificabili con 

l'ausilio di modelli geostatistici e multiscalari. 

 

Project Partner 

• Eurac Research 

• Universität Innsbruck 

• Autonome Provinz Bozen-Südtirol - 

Agentur Landesdomäne 
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ll nuovo strumento di 

finanziamento per le PMI 

altoatesine 

Mit diesem Projekt will der Landesverband der 

Handwerker eine Reihe von Dienstleistungen 

entwickeln, um Südtiroler Unternehmen mehr 

Wissen zum Thema Crowdfunding zu 

vermitteln. Die Unternehmen werden in der 

Lage sein, die Crowdfunding-Methode selbst bei 

der Umsetzung ihrer Innovationsprozesse 

einzuführen, was ihnen hilft, das anfängliche 

Hindernis für die Markteinführung eines 

Produkts zu überwinden. 

 

Con questo progetto, Confartigianato Imprese 

mira a sviluppare un’offerta di servizi per 

trasmettere alle imprese altoatesine una 

maggiore conoscenza sul tema Crowdfunding. Le 

imprese potranno introdurre autonomamente il 

metodo Crowdfunding nella realizzazione dei loro 

processi di innovazione, il quale le aiuterà a 

superare l’ostacolo iniziale del lancio di un 

prodotto sul mercato. 

 

Project Partner 

• APA-formazione e servizi cooperativa 
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Zukunftstechnologien für das 

Südtiroler Handwerk 

Ziel des Projekts ist es, das Bewusstsein der 

Südtiroler Handwerksbetriebe für Themen wie 

Digitalisierung und neue Technologien zu 

schärfen. Den KMU wird ein Assessment 

angeboten, das das Potenzial der Digitalisierung 

innerhalb des Unternehmens definieren kann, 

um ihre Innovationsfähigkeit zu stärken und sie 

den F&E-Aktivitäten näher zu bringen. 

 

Il progetto ha l’obiettivo di sensibilizzare le 

imprese artigiani altoatesine verso tematiche 

come la digitalizzazione e le nuove tecnologie. Alle 

PMI viene offerto un assessment che possa 

definire il potenziale della digitalizzazione 

all’interno dell’azienda, al fine di rafforzare le loro 

capacità innovative e di avvicinarle alle attività di 

R&S. 

 

Project Partner 

• LVH-Bildung und Service Genossenschaft 
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Neubau Kellerei Bozen 

Am neuen Sitz der Kellerei Bozen in Moritzing 

konnten die getrennten Produktionsstätten der 

Kellereien in Gries und St. Magdalena unter 

einem Dach zusammengeführt und die 

notwendige Vergrößerung der Verarbeitungs- 

und Lagerkapazität für die nächsten Jahrzehnte 

garantiert werden, wodurch energie- und 

kostensparende Synergien geschaffen wurden. 

 

Nella nuova sede della cantina Bolzano, a San 

Maurizio è stato possibile riunire sotto un unico 

tetto gli impianti di produzione della cantina Gries 

e della cantina Santa Maddalena e garantire 

l’ampliamento della superficie per la preparazione 

ed il deposito dei vini necessaria per i prossimi 

decenni. Per la società cooperativa il progetto 

costituisce una possibilità di instaurare sinergie 

nell’ambito della produzione e della 

commercializzazione che comportano un risparmio 

energetico ed economico. 

 

Project Partner 

• Kellerei Bozen Gen. 
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Gestione ottimizzata dei nutrienti 

dei reflui zootecnici in Alto Adige 

Das Projekt hat zum Ziel, im oberen Eisacktal 

einen innovativen Ansatz für die 

Bewirtschaftung von tierischen Abfällen zu 

demonstrieren, der es ermöglicht, Umwelt, 

Wirtschaft und Wohlbefinden des Gebiets in 

Einklang zu bringen. 

 

Il progetto ha l’obiettivo di dimostrare nell’Alta 

Valle Isarco un approccio innovativo alla gestione 

dei reflui zootecnici, che riesca a conciliare 

ambiente, economia e benessere del territorio. 

 

Project Partner 

• Biogas Wipptal GmbH 

• Libera Università di Bolzano 

• Kellerei Tramin 

• Università di Torino 

• Zunhammer 
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Grenzüberschreitende 

Radverkehrsförderung in 

Gemeinden 

Das Projekt erarbeitet Maßnahmen und 

Qualitätsstandards für eine zukünftig 

standardisierte und harmonisierte 

Radverkehrsförderung zwischen Italien und 

Österreich und die Erhöhung des 

Radverkehrsanteils in den betreuten 

Modellregionen. 

 

Il progetto definisce misure e standard di qualità 

per il futuro coaching armonizzato e 

standardizzato in materia di mobilità ciclabile tra 

Italia e Austria e l'incremento dell'utilizzo della 

bicicletta nelle regioni modello analizzate. 

 

Project Partner 

• Comune di Vicenza 

• Klimabündnis Tirol 

• Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt 

• UTI Valli e Dolomiti friulane 
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Un sistema interregionale di 

monitoraggio dei ghiacciai 

Gletscher können als 

"Paradeuntersuchungsgebiete" des 

Klimawandels gelten. Ziel dieses Projekts ist der 

Aufbau eines grenzüberschreitenden 

Monitoringsystems im Bereich Hydrologie, 

Naturgefahren, Wasser- und E-wirtschaft, 

Landwirtschaft und Tourismus. 

 

I ghiacciai sono considerati l’area di studio per 

eccellenza per l'impatto dei cambiamenti 

climatici. L'obiettivo è di creare un sistema di 

monitoraggio transfrontaliero nel campo 

dell'idrologia, dei rischi naturali, dell’economia 

idrica e della e-economy, dell'agricoltura e del 

turismo. 

 

Project Partner 

• Universität Innsbruck 

• Eurac Research 

• Autonome Provinz Bozen - Agentur für 

Bevölkerungsschutz 
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Potenziamento e centralizzazione 

delle infrastrutture di laboratorio 

dell'istituto per lo studio delle 

mummie al NOI Techpark 

Das Projekt zielt darauf ab, ein 

hochkompetitives Forschungszentrum für die 

Erforschung der Evolution von Krankheiten, die 

Entwicklung molekularer Methoden und 

Technologien zur Erhaltung und Ausstellung von 

Funden von hohem kulturellen Interesse, wie 

z.B. der Mann aus dem Eis, zu entwickeln. 

 

Il progetto intende sviluppare un centro di ricerca 

d’eccellenza altamente competitivo per lo studio 

dell’evoluzione delle malattie, lo sviluppo di 

metodiche molecolari e di tecnologie per la 

conservazione ed esposizione di reperti di elevato 

interesse culturale, come ad esempio la mummia 

dei ghiacci. 

 

Project Partner 

• Eurac Research 
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Rebsorten- und Weinbauflächen-

Bewertungsmodell unter 

Berücksichtigung der 

Auswirkungen und Chancen des 

Klimawandels in den Alpen 

Ziel des Projekts ist es, mithilfe eines 

flächendeckenden und objektiven 

Bewertungsmodells aufzuzeigen, welche 

Grundparzellen in Südtirol und Kärnten sich für 

den Weinbau eignen. 

 

L'obiettivo del progetto è quello di realizzare un 

modello di valutazione territoriale per la 

viticultura in Alto Adige e in Carinzia. 

 

Project Partner 

• Versuchszentrum Laimburg 

• Eurac Research 

• JOANNEUM RESEARCH 

Forschungsgesellschaft mbH 

• Kammer für Land- und Forstwirtschaft in 

Kärnten 
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Data Platform and Sensing 

Technologies for Environmental 

Sensing LAB 

Das Projekt schließt die Arbeiten zur Schaffung 

des Labors ES LAB ab. Es entstehen Räume u.a. 

für die Charakterisierung von Umweltsensoren, 

die Integration, Verarbeitung und Verteilung 

von Signalen und Daten. 

 

Il progetto ha l’obiettivo di creare 

un’infrastruttura innovativa negli spazi del NOI 

Techpark, che si apre a tecnologie innovative per 

la caratterizzazione di sensori 

ambientali, l’integrazione, elaborazione e 

distribuzione dei segnali e dei dati ed altro. 

 

Project Partner 

• Eurac Research 
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LEADER-Programm Südtirol 2014-

2020 

LEADER ist ein Förderprogramm der EU, mit 

dem innovative Aktionen im ländlichen Raum 

gefördert werden. Es basiert auf dem “Bottom-

Up”-Ansatz und rückt die Lokalen 

Aktionsgruppen in den Mittelpunkt, welche sich 

aus öffentlichen und privaten Mitgliedern 

zusammensetzen und die Aufgabe haben, vor 

Ort Entwicklungsprojekte zu unterstützen. 

 

LEADER è un approccio dell’UE allo sviluppo rurale, 

con il quale vengono finanziati interventi di 

carattere innovativo in ambito rurale. Si basa sul 

cosiddetto approccio “bottom-up” e viene attuato 

dai Gruppi di Azione Locale, partenariati pubblici-

privati che hanno il compito di selezionare 

progetti innovativi, multisettoriali ed integrati. 

 

Project Partner 

• Öffentliche und private Akteure in den 6 

LEADER-Gebieten Südtirols 
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RuC²OLA 

Das Projekt bringt Akteure der 

Lebensmittelbranche, vom Produzenten bis 

zum Endkunden, bereits während der 

Produktentwicklung zusammen, um 

Kundenbedürfnisse besser zu verstehen und 

erhöht durch neue Dienstleistungen die 

Marktchancen der Produzenten: Crowdfunding, 

Ideenwettbewerbe, Kartenspiel, Verkostungen. 

 

Il progetto unisce gli attori, dal produttore al 

cliente, del settore alimentare, per comprendere 

meglio i loro bisogni e integrandoli già durante la 

fase dello sviluppo del prodotto e crea nuovi 

servizi per produttori agricoli per raggiungere 

nuovi clienti/mercati: Crowdfunding, concorsi di 

idee, gioco di carte, degustazioni. 

 

Project Partner 

• Südtiroler Bauernbund 
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Voltaire European Education 

Centre Soc.Coop. 

Voltaire ist entstanden aus dem 

Sprachenbereich des CLS Bozen und zieht als 

Forschungszentrum Lehrkräfte und Teilnehmer 

aus ganz Italien an. Gefördert werden 

Führungskompetenzen mit dem Ziel 

unternehmerische Leistungsfähigkeit und 

ethische Werte zu vereinen. Garantiert wird 

eine sorgfältige und emphatische Ausbildung 

mit partizipativen Methoden in engem Kontakt 

mit der Unternehmenswelt. 

 

Voltaire nasce dal ramo Lingue dell’Agenzia CLS di 

Bolzano. Centro di ricerca internazionale, attrae 

docenti e partecipanti da tutta Italia e promuove 

pratiche di eccellenza e di leadership, unendo 

efficienza imprenditoriale e valori etici. Garantisce 

una formazione attenta, pragmatica, empatica e 

metodi partecipativi e coinvolgenti. Voltaire opera 

anche a stretto contatto con il mondo aziendale. 

 

Project Partner 

• Voltaire European Education Centre 

Soc.Coop. 
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ForTeam Srl 

Die Projekte von ForTeam betreffen die 

Entwicklung von hochqualifizierten Fähigkeiten 

in den Bereichen Bildung, soziale Innovation 

und Innovation (Erstellung von Inhalten der 

Virtuellen und Erweiterten Realität). 

 

I progetti di ForTeam riguardano lo sviluppo di 

competenze di alto livello nel settore della 

formazione, dell’innovazione sociale e 

dell’innovazione (creazione di contenuti di Realtà 

Virtuale e Aumentata). 

 

Project Partner 

• ForTeam Srl 
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CLS Consorzio Lavoratori Studenti 

CLS ist eine Weiterbildungseinrichtung ohne 

Gewinnabsicht, die seit 1974 Garantie im 

Bereich der Erwachsenenbildung, im life-long 

learning und in der Wahrnehmung des Rechts 

auf Bildung ist. Sie organisiert 

Weiterbildungskurse und bietet 

Orientierungsdienste und Coaching, die auf die 

Notwendigkeiten des Arbeitsmarkes 

ausgerichtet sind. Die vom ESF finanzierten 

Projekte betreffen hauptsächlich benachteiligte 

Personen. 

 

Il CLS, agenzia senza scopo di lucro di Educazione 

Permanente, dal 1974 è garanzia nella formazione 

per adulti, nel life-long learning e nella tutela del 

diritto allo studio. Realizza corsi di formazione 

al/sul lavoro e offre servizi di orientamento e di 

coaching. Risponde alle richieste dal mercato del 

lavoro con percorsi mirati. I progetti finanziati dal 

FSE riguardano in particolare utenze 

“svantaggiate”. 

 

Project Partner 

• CLS Consorzio Lavoratori Studenti 
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Datef Spa – Datef AG 

Die Projekte von Datef betreffen die 

Entwicklung von hochqualifizierten 

Kompetenzen im Bereich IT-Services und 

Business Process Management Control, 

insbesondere in den Bereichen Innovation, 

Administration von IT-Systemen, Digitalisierung 

und Industrie 4.0. 

 

I progetti di Datef riguardano lo sviluppo di 

competenze di alto livello nel settore dei servizi IT 

e di controllo della gestione dei processi aziendali, 

con specifico riferimento all’innovazione, 

all’amministrazione di sistemi IT, alla 

digitalizzazione e Industria 4.0. 

 

Project Partner 

• Datef Spa – Datef AG 
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Cieffe Srl 

Cieffe organisiert mit der Kofinanzierung des 

ESF der Provinz Bozen organisiert didaktische 

Labore für Schüler und Bildung für 

Schulpersonal zur Bekämpfung des 

Schulabbruchs und zur Verbesserung der 

Schlüsselkompetenzen, die für den Einstieg in 

das Arbeitsleben nützlich sind. 

 

CiEffe con il co-finanziamento del FSE della 

Provincia di Bolzano organizza laboratori didattici 

per studenti e formazione per il personale 

scolastico (docente e non docente) indirizzati a 

contrastare la dispersione scolastica e a 

migliorare le competenze chiave utili per 

l’inserimento lavorativo in azienda. 

 

Project Partner 

• Cieffe Srl 
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Change Soc.Coop. 

Die Genossenschaft Change wurde 2009 von 

einem Team von Fachleuten mit langjähriger 

Erfahrung in führenden Unternehmen im 

Bereich Training und Unternehmensberatung 

gegründet und bietet Unternehmen in der 

Region verschiedene Beratungsleistungen und 

Bildungsangebote an. 

 

Costituita nel 2009 da un team di professionisti 

che vantano una lunga esperienza in aziende di 

primaria importanza nel campo della formazione e 

della consulenza aziendale, la cooperativa 

CHANGE fornisce molteplici soluzioni consulenziali 

e formative alle realtà aziendali del territorio. 

 

Project Partner 

• Change Soc.Coop. 
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Kantea Srl – Kantea GmbH 

Seit über 30 Jahren arbeitet Kantea auf lokaler 

und nationaler Ebene an der Konzeption und 

Entwicklung von Projekten für die berufliche 

Integration und Qualifizierung von 

Arbeitnehmern, mit dem Ziel, neue 

Technologien mit der humanistischen Kultur zu 

verbinden, stets mit einem Fokus auf die Person 

im Zentrum der Bildungsmaßnahmen. 

 

Da oltre 30 anni Kantea si occupa a livello 

provinciale e nazionale di ideazione e sviluppo di 

percorsi per l'inserimento professionale e la 

qualificazione dei lavoratori, con la missione di 

unire le nuove tecnologie con la cultura 

umanistica e con la persona sempre posta al 

centro del percorso formativo. 

 

Project Partner 

• Kantea Srl – Kantea GmbH 
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SIS – Social Innovation South Tyrol 

Die Tätigkeit des SIS ist in ständigem Wachstum. 

So wurde auch in diesem Jahr, neben anderen 

Tätigkeiten, verschiedene ESF-Projekte 

umgesetzt: Ausbildungsmaßnahmen für 

Arbeitnehmer, Langzeitarbeitslose, Frauen und 

ältere Menschen um ihnen den Zugang zum 

Arbeitsmarkt zu erleichtern. 

 

L’attività di SIS è in continua espansione, in 

particolare, anche quest’anno, tra le varie attività, 

sono stati realizzati progetti FSE che riguardano 

interventi di formazione rivolti a lavoratori 

occupati, a disoccupati di lunga durata, alla 

popolazione femminile ed alle persone mature per 

l’accesso al mercato del lavoro. 

 

Project Partner 

• SIS - Social Innovation South Tyrol 
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Libera Università di Bolzano – Freie 

Universität Bozen 

Mit dem Projekt “Learning Tools”, an dem über 

260 Schülerinnen und Schüler der Grund- und 

Mittelschule teilgenommen haben, konnte dazu 

beigetragen werden, das Phänomen des 

vorzeitigen Schulabgangs einzudämmen. Mit 

dem Projekt “TASTE” verbessern 

Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter der 

Unternehmen ihre Kompetenzen im Bereich der 

AGILE-Technologien. 

 

Con il progetto “Learning Tools”, che ha coinvolto 

oltre 260 scolari della scuola primaria e della 

scuola secondaria inferiore, l’Università ha 

contribuito a contenere il fenomeno della 

dispersione scolastica. Con il progetto “TASTE”, il 

personale aziendale potrà accogliere competenze 

nell’ambito delle tecnologie AGILE. 

 

Project Partner 

• Libera Università di Bolzano 
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Landesdirektion deutschsprachige 

Berufsbildung 

Präventionsprojekte für Schülergruppen wie 

z.B. Gesundheitsförderung und 

Erlebnispädagogik in Zusammenarbeit mit 

Expert*innen und Fachdiensten. Außerdem 

individuelle Lern- und Lebensbegleitung -

Schulsozialarbeit- um aktuelle und zukünftige 

Lebensumstände im schulischen, persönlichen 

und beruflichen Umfeld besser bewältigen zu 

können. 

 

Interventi di prevenzione per es. la promozione 

della salute e attività pedagogiche esperienziali 

per singoli gruppi in collaborazione con esperti e 

servizi. Tramite le offerte del lavoro sociale 

scolastico agli alunni viene offerto un sostegno 

individuale per affrontare situazioni di vita 

scolastica, personale, professionale presenti e 

future. 

 

Project Partner 

• Landesdirektion deutschsprachige 

Berufsbildung 
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Dipartimento Direzione Istruzione 

e formazione italiana 

Die italienische Bildungsdirektion führt in 

Zusammenarbeit mit Irecoop Alto Adige-

Südtirol Projekte durch, die auf die Bekämpfung 

des vorzeitigen Schulabgangs an 

Sekundarschulen der ersten und zweiten Stufe 

abzielen. In den Projekten werden zielgerichtet 

individuelles Training, Workshops, Beratung 

und persönliche Unterstützung für 

Schülerinnen und Schüler umgesetzt. 

 

Il Dipartimento realizza in rete con Irecoop Alto 

Adige-Südtirol progetti con l’obiettivo di 

contrastare la dispersione scolastica all’interno 

delle scuole secondarie di I e II grado. L’attività 

realizzata prevede formazione individualizzata, 

laboratori, orientamento e supporto personale 

rivolti a studenti/esse. 

 

Project Partner 

• Irecoop Alto Adige-Südtirol 

• Associazione La Strada – Der Weg 

• Arciragazzi Bolzano 
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Pädagogische Abteilung des 

Ressorts Deutsche 

Bildungsdirektion 

Die Pädagogische Abteilung setzt mithilfe des 

ESF Projekte zur Bekämpfung des vorzeitigen 

Schulabbruchs um. Die Maßnahmen zielen 

insbesondere auf die Unterstützung von 

Schülern ab 11 Jahren, die Stärkung der 

Fähigkeiten von Lehrern und die Bereitstellung 

eines sozialpädagogischen Dienstes zur 

Verhinderung von Bildungsversagen ab. 

 

La Ripartizione Pedagogica ha attivato progetti 

destinati al contrasto della dispersione scolastica. 

Gli interventi sono rivolti in particolare al 

supporto di allievi dagli 11 anni, al rafforzamento 

delle competenze degli insegnati e alla messa a 

disposizione di un servizio socio-pedagogico per la 

prevenzione del fallimento formativo. 

 

Project Partner 

• Pädagogische Abteilung des Ressorts 

Deutsche Bildungsdirektion 
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Irecoop Alto Adige-Südtirol 

Irecoop ist eine Bildungseinrichtung, die in 

Zusammenarbeit mit dem ESF 

Berufsbildungsprojekte für Arbeitslose, 

einschließlich Migranten und Migrantinnen, 

sowie Projekte für Arbeitnehmer durchführt. 

Daneben setzt sie auch Bildungsprojekte für 

Schüler um, die auf die Bekämpfung des 

vorzeitigen Schulabbruchs abzielen. 

 

Irecoop è un ente di formazione che realizza, in 

collaborazione con il FSE, progetti di formazione in 

ambito professionale destinati a persone 

disoccupate, tra i quali migranti e donne migranti 

e progetti rivolti a personale occupato. Opera 

inoltre nell’ambito della formazione, destinata agli 

studenti, volta al contrasto dell’abbandono 

scolastico. 

 

Project Partner 

• Irecoop Alto Adige-Südtirol 
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Risikokommunikationsstrategien 

Eine verbesserte Zusammenarbeit zwischen den 

einzelnen Landesabteilungen, der Forschung 

und den Experten im Bereich 

Risikomanagement und Risikokommunikation 

ist Hauptziel des Interreg-Projektes RiKoST- 

Risikokommunikationsstrategien. Auch eine 

verstärkte Bewusstseinsbildung der 

Bevölkerung wird angestrebt. 

 

Obiettivi principali del progetto sono il 

miglioramento della collaborazione tra le diverse 

istituzioni, le associazioni, il mondo della ricerca e 

i professionisti sul tema della gestione e della 

comunicazione dei rischi naturali, in modo tale da 

accrescere nella popolazione la consapevolezza di 

tali rischi. 

 

Project Partner 

• Autonome Provinz Bozen-Südtirol - 

Agentur für Bevölkerungsschutz 

• Eurac Research 

• Amt der Kärntner Landesregierung - 

Abteilung 12 - Wasserwirtschaft 
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QAES 

Entwicklung neuer Maßstäbe zur Verbesserung 

der Qualität der Luft und der Innenräume der 

Schulen. Das Projekt beschäftigt sich mit dem 

Thema des Zusammenhangs zwischen Qualität 

der Luft, Gesundheit und Lernfähigkeit. 

 

Sviluppo di nuovi standard per il miglioramento 

della qualità dell'aria e dell'ambiente interno delle 

scuole. Il progetto affronta il problema della 

scarsa qualità dell’aria e dell’ambiente interno 

negli edifici scolastici e delle relative ricadute in 

termini di salute e capacità di apprendimento. 

 

Project Partner 

• IDM Bozen 

• SUPSI 

• EURAC Research 

• Klimaagentur Südtirol 

• Gemeinde Bozen 

• Canton Ticino 

• Agenzia Minergie Svizzera italiana 

• Municipio città di Bellinzona 

• Comune Mendrisio 
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Comunità di buone pratiche 

transfrontaliera per la promozione 

del verde urbano 

Das Projekt zielt darauf ab, eine Gemeinschaft 

guter grenzüberschreitender Praktiken zu 

schaffen, die in der Lage ist, die städtischen 

Grünanlagen aus ökologischer, kultureller und 

wirtschaftlicher Sicht nachhaltig zu gestalten. 

 

Il progetto mira a costituire una comunità di 

buone pratiche transfrontaliere in grado di 

valorizzare in modo omogeneo il verde urbano 

delle città, dal punto di vista ambientale, culturale 

ed economico. 

 

Project Partner 

• R3 GIS S.R.L. (BZ) 

• Benicchio Giardini SA (Tessin - Ticino) 

• Comune Bolzano Gemeinde Bozen 

(Gärtnerei giardineria) 

• Demetra specialist srl (Lombardia) 

• Città di Lugano – Divisione Spazi urbani, 

Area verde pubblico (Tessin - Ticino) 
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Girovagare consapevole 

Ziel des Projekts ist es, Nachhaltigkeit als 

Markenzeichen der Region zu etablieren und 

widmet sich der Frage, wie man Betriebe und 

Tourismusstrukturen, die Nachhaltigkeit 

fördern und nach deren Prinzipien leben 

erkennt. 

 

L'obiettivo del progetto è affermare la 

sostenibilità come marchio del territorio ed è 

dedicato alla questione di come riconoscere le 

imprese e le strutture turistiche che promuovono 

la sostenibilità e vivono secondo i loro principi. 

 

Project Partner 

• Ökoinstitut Südtirol Alto Adige 

• Freie Universität Bozen 

• Consorzio di Promozione Turistico del 

Tarvisiano, di Sella Nevea e di Passo 

Promollo 

 

  

44.
O

n
T

o
u

r 



 

 

In Meran und Brig wird die 

Mobilität der Zukunft getestet 

Das Projekt begegnet auf neue Art und Weise 

den Herausforderungen der modernen 

Mobilität. Durch das neue Konzept “Mobility as 

a Service” werden neue Modelle entwickelt, die 

es den Fahrgästen ermöglichen, untereinander 

vernetzte Transportmöglichkeiten ohne 

Unterbrechung zu nutzen. 

 

Il progetto mira a dare una risposta 

profondamente innovativa ai problemi di mobilità 

locale attraverso l’implementazione del concetto 

noto come “Mobility-as-a-Service”, che prevede di 

consentire agli utenti di accedere senza soluzione 

di continuità a diversi servizi integrati di mobilità. 

 

Project Partner 

• Comune di Merano Merano  

• Comune di Brig (Vallese Wallis) 

• NOI BZ 

• SASA BZ 

• PostAuto Schweiz AG Brig (Wallis Vallese) 
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EFRE-FESR 2014-2020 

Der Europäische Fonds für regionale Entwicklung, kurz EFRE, ist 

einer der europäischen Struktur- und Investitionsfonds zur 

Umsetzung der EU-Regionalpolitik. 

Durch den EFRE sollen regionale Ungleichgewichte ausgeglichen 

werden, um den wirtschaftlichen, sozialen und territorialen 

Zusammenhalt zu stärken. 

Für den Zeitraum 2014-2020 stehen dem Südtiroler EFRE-Programm 

136 Millionen Euro zur Verfügung, davon sind 50% EFRE-Mittel, 35% 

Staatsmittel und 15% Landesmittel. 

 

Il Fondo europeo per lo sviluppo regionale, in breve FESR, è uno dei 

Fondi strutturali e di investimento europei per l'attuazione della 

politica regionale comunitaria. 

Il FESR mira a compensare squilibri regionali per rafforzare la coesione 

economica, sociale e territoriale. 

Per il periodo 2014-2020 il Programma FESR della Provincia autonoma 

di Bolzano-Alto Adige dispone di 136 milioni di euro, di cui 50% fondi 

FESR, 35% fondi statali e 15% fondi provinciali. 

 

 



  

  

 

 

 

ESF-FSE 2014-2020 

Der Europäische Sozialfonds (ESF) ist Europas wichtigstes 

Instrument zur Förderung der Beschäftigung – er unterstützt die 

Menschen beim Zugang zu besseren Arbeitsplätzen und stellt faire 

Berufsaussichten für die Bürger sicher. Der ESF erreicht dies, 

indem er in die Menschen investiert – in Arbeitnehmer, Jugendliche 

und alle, die auf der Suche nach Arbeit sind. In Südtirol stehen im 

aktuellen Programmzeitraum rund 136 Millionen Euro zur 

Verfügung, um neue Arbeitsplätze zu schaffen, eine bessere Aus- 

und Weiterbildung zu garantieren, Menschen in den Arbeitsmarkt 

zu integrieren, die Weiterbildung in den Unternehmen zu fördern, 

Menschen mit Schwierigkeiten zu unterstützen und praxisnahe 

Projekte zu fördern, die vor Ort positive Auswirkungen für den 

Arbeits- und Lebensraum der Menschen haben. 

Il Fondo sociale europeo (FSE) è il principale strumento utilizzato 

dall’UE per sostenere l'occupazione, aiutare i cittadini a trovare posti 

di lavoro migliori e assicurare opportunità lavorative più eque per 

tutti. A questo fine, il FSE investe nel capitale umano dell’Europa: i 

lavoratori, i giovani e chi è alla ricerca di un lavoro. Nell’attuale  

periodo di programmazione l’Alto Adige ha a disposizione circa 136 

milioni di Euro per creare nuovi posti di lavoro, garantire una migliore 

istruzione e formazione, integrare persone nel mondo del lavoro, 

sostenere la formazione nelle imprese, sostenere le persone in 

difficoltà e sostenere progetti coerenti col mondo del lavoro e che 

producano effetti positivi con una ricaduta nel territorio di riferimento 

a vantaggio dell’ambito lavorativo e della vita privata delle persone 

coinvolte. 



  

 

 

Interreg V-A Italia-Österreich 2014-2020 

Das Kooperationsprogramm Interreg V-A Italien-Österreich ist Teil 

der Förderprogramme im Rahmen des Ziels Europäische 

territoriale Zusammenarbeit. Es fördert die ausgewogene, 

nachhaltige Entwicklung sowie harmonische Integration im 

Grenzraum zwischen Italien und Österreich und wird durch den 

Europäischen Fonds für regionale Entwicklung (EFRE) und nationale 

öffentliche Beiträge in Höhe von insgesamt rund 98 Millionen Euro 

finanziert. Mit diesen Mitteln fördert das Programm 

Kooperationsprojekte in den Bereichen Forschung und Innovation, 

Natur und Kultur, Ausbau institutioneller Kompetenz und 

Regionalentwicklung auf lokaler Ebene. 

Interreg V-A Italia - Austria fa parte dei programmi di cooperazione 

territoriale europea. Il programma promuove lo sviluppo equilibrato e 

sostenibile e l’integrazione armoniosa nell’area di confine tra Italia e 

Austria. Il programma è finanziato dal Fondo Europeo di Sviluppo 

Regionale (FESR) e da contributi pubblici nazionali per un totale di 98 

milioni di euro. Con questi fondi, il programma promuove progetti di 

cooperazione nel campo della ricerca e innovazione, natura e la 

cultura, espansione delle competenze istituzionali e lo sviluppo 

regionale a livello locale. 

Programme Members 

• Autonome Provinz Bozen-Südtirol 

• Regione Autonoma Friuli Venezia Giulia 

• Regione Veneto 

• Land Tirol 

• Land Kärnten 

• Land Salzburg 



  

 

  

Interreg V-A Italia-Schweiz 2014-2020 

Das Programm Interreg Italien-Schweiz fördert die 

grenzüberschreitende Kooperation im Grenzgebiet zwischen Italien 

und der Schweiz. Die grenzüberschreitende Zusammenarbeit soll 

die Entwicklung von grenzübergreifenden wirtschaftlichen, 

sozialen und ökologischen Tätigkeiten durch gemeinsame 

Strategien für eine nachhaltige territoriale Entwicklung stärken: 

Vier Regionen Italiens und drei Schweizer Kantone arbeiten 

gemeinsam an Lösungen für gemeinsame Herausforderungen. 

Konkret bedeutet dies, dass an jedem geförderten Projekt 

mindesten jeweils ein Partner aus der Schweiz und mindestens ein 

Partner aus Italien beteiligt sind. 

Il programma Interreg Italia-Svizzera promuove la cooperazione 

transfrontaliera al confine tra Italia e Svizzera. La "cooperazione 

transfrontaliera" mira a rafforzare lo sviluppo di attività economiche, 

sociali e ambientali transfrontaliere mediante strategie comuni di 

sviluppo territoriale sostenibile: 4 regioni italiane e 3 cantoni svizzeri 

collaborano per trovare soluzioni a problemi comuni. In particolare, in 

ciascun progetto finanziato sono coinvolti almeno un partner italiano 

e un partner svizzero. 

 

Programme Members 

• Regione Autonoma Valle d’Aosta 

• Province della Regione Lombardia 

• Province della Regione Piemonte 

• Provincia Autonoma di Bolzano 

• Cantone Ticino 

• Cantone Vallese 

• Cantone dei Grigioni 



  

 

 

 

ELER-FEASR 2014-2020 

Der ELER (Europäischer Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung 

des ländlichen Raums) ist ein Finanzinstrument der Gemeinsamen 

Agrarpolitik (GAP) der EU zur Förderung der Entwicklung des 

ländlichen Raums mittels Steigerung der Wettbewerbsfähigkeit der 

Sektoren Landwirtschaft und Forstwirtschaft, Verbesserung der 

Umwelt und der Landschaft sowie der Lebensqualität und der 

landwirtschaftlichen Diversifizierung. Die EU-Maßnahmen zu 

Gunsten der Sektoren Land-, Forst- und Ernährungswirtschaft 

werden mit dem Entwicklungsprogramm für den ländlichen Raum 

(ELR) der Autonomen Provinz Bozen umgesetzt, welche die 

Hauptstrategien, die Ziele und die Maßnahmen festlegt und im 

Allgemeinen die Entwicklung der ländlichen Gebiete plant. 

 

Il FEASR, Fondo Europeo Agricolo per lo Sviluppo Rurale, è uno degli 

strumenti finanziari della politica regionale dell'Unione Europea, 

attuata nell'ambito della Politica Agricola Comune (PAC), finalizzato 

alla promozione dello sviluppo rurale attraverso il miglioramento della 

competitività dei settori agricolo e forestale, il miglioramento 

dell'ambiente e del paesaggio rurale e il miglioramento della qualità di 

vita e diversificazione dell'economia rurale. Le misure comunitarie a 

favore del settore agricolo, agroalimentare e forestale sono attuate 

attraverso il Programma di Sviluppo Rurale (PSR) della Provincia di 

Bolzano, che ne definisce le principali strategie, gli obiettivi e gli 

interventi e, più in generale, pianifica lo sviluppo delle aree rurali. 

 



  

 

 

 

Europe Direct Südtirol-Alto Adige 

Europe Direct Südtirol bietet allen Bürgern aktuelle Informationen 

rund um die EU, etwa zu Stellenausschreibungen und 

Praktikumsmöglichkeiten bei den europäischen Institutionen. 

Darüber hinaus bietet Europe Direct Beratung rund um die 

Finanzierungsmöglichkeiten der EU. Unsere Tätigkeiten umfassen 

die Organisation von Informationsveranstaltungen, Vorträgen und 

Seminaren rund um die EU-Politiken, die Information über EU-

Finanzierungen und Arbeitsmöglichkeiten bei den europäischen 

Institutionen, die Zusammenarbeit mit den Schulen, den 

Informationsdienst für Europa-Gemeinderäte “Europa fängt in der 

Gemeinde an” und die Veröffentlichung und Verteilung von 

Informationsmaterial. 

 

Europe Direct Alto Adige è un punto di riferimento aperto a tutti i 

cittadini sull'attualità dell’Unione europea. Fornisce informazioni sulle 

diverse possibilità di lavorare o di assolvere tirocini presso le 

istituzioni europee e offre orientamento sulle varie opportunità di 

finanziamento UE. La nostra offerta comprende l’organizzazione di 

manifestazioni informative, conferenze e seminari sulle politiche 

europee, l’attività di informazione sulle opportunità di finanziamento 

europee e le possibilità di lavoro presso le istituzioni europee, la 

collaborazione con le scuole, il servizio informativo per Consiglieri 

comunali europei nell’ambito del progetto “L’Europa inizia nel 

Comune”, la pubblicazione e la distribuzione di materiale informativo. 
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Amt für Europäische Integration 

Europe Direct Südtirol 

Gerbergasse 69, I-39100 Bozen 
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www.provinz.bz.it/europa  
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